THIS AGREEMENT is made on 8 April 2015
BETWEEN:

(1) W.R. Limited c/o Negus-Fancey Agents Limited, 78 Portland Road, London
W11 4LQ, England (“the Licensor”)

and

(2) Divadlo Nova scéna Zivnostenska 1, 812 14 Bratislava, Slovak
Republic (“the Licensee")

INTRODUCTION:

The Licensor is the owner of the copyright throughout the world in the dramatic
musical work entitled “BLOOD BROTHERS” the book, music and lyrics of which
were written by WILLY RUSSELL and the Licensor controls the rights which it
has agreed to license to the Licensee pursuant to the terms of this Agreement.
TERMS OF AGREEMENT:

Definitions

1.1 In this Agreement the following expressions shall have the following

meanings:

“Play” Blood Brothers

“Author” Willy Russell

“Theatre” Divadlo Nova scena

“Territory” Slovakia

“Public Performance” a performance of the Play for which the tickets

are sold at full price to the public
1.2 Headings to Clauses are for convenience only and shali not affect the
interpretation of this Agreement

2. Licence

In consideration of and conditional upon the payment by the Licensee to the
Licensor of the sum of Two Thousand Euros (€2,000) which shall be a non-
repayable but recoupable advance against royalties payable to the Licensor
hereunder the Licensor hereby grants to the Licensee a non-exclusive licence to
have the Play translated into the Slovak language and the right to produce or
cause to be produced such translation of the Play with living actors on the
professional stage of the Theatre (“the Production”) for a period commencing on
the date of this Agreement and expiring three years thereafter (“the
Term”)provided that the Licensee shall present no less than 80 Public



Performances of the Play in each year of the Term failing which the rights
granted hereunder shall immediately revert to the Licensor upon the expiry of the
year in which such failure occurs unless otherwise mutually agreed in writing by
the parties hereto

3. Royalties

The Licensee shall pay the Licensor royalties of f the gross weekly box
office receipts (less only agency discounts and credit card charges) for all
performances of the Production given under this Agreement.

4. Accounting

41 The Licensee shall send to the Licensor's authorised representative,
Negus-Fancey Agents Limited, 78 Portland Road, London W11 4LQ, England
(“the Agent’) quarterly certified box office statements showing the gross box
office receipts of all performances of the Production no later than four weeks
following each and every quarter in which such performances have been given
twice a year within 28 days of the date of the last performance of the Production
and shall at the same time make payment of any sums shown thereby to be due
to the Licensor.

42  Allmoneys due to the Licensor shall be sent to the Licensor

at the following account:

Bank:

Account Name: Negus-Fancey Agents L1 1Tust A
Account No :

Sort Code:

IBAN:

Swift Code/BIC:

43 The Licensee shall give the Licensor and the Licensor's authorised
representative access at all reasonable times to the box office and other
accounts relating to the Production. The Licensor and the Licensor's
representative shall be entitled to audit and to take copies of any such
information, such copies to be used solely for the purpose of verifying the
Licensor's entitlements pursuant to this Agreement. In the event that any such
audit reveals a discrepancy of more than 5% in any amount paid to the Licensor,
the Licensee shall bear the costs of the audit.

44 The Licensee shall pay all amounts due to the Licensor pursuant to this
Agreement without any set-off, deduction or withholding of any nature

b. Production

51 The text of the Play shall be that supplied by the Licensor fo the Licensee.
The Licensee shall present the Play without any omissions, additions or changes




to the title or the text of the Play (to include the names or sex of characters,
scene settings and locations) and shall not permit others to make any such
omissions, additions or changes without the prior written approval of the
Licensor.

5.2 The Licensee agrees to assign, to procure the assignment of, and to
contractually oblige all persons it engages in respect of the Production to assign
and procure the assignment of, any copyright as may subsist in any additions or
changes to the Play to the Licensor on such terms as the Licensor may
reasonably require and the Licensee hereby assigns to the Licensor by way of
present assignment of future copyright the entire copyright in any additions or
changes to the Play. The Licensee shall further procure that any moral rights (or
any analogous rights under the laws of any jurisdiction) in any additions or
changes to the Play are waived.

5.3 The Licensor shall have a right of prior written approval (such approval not
to be unreasonably withheld or delayed) of the director and principal cast for the
Production and any replacements thereof and in respect of the promotional copy,
image and press release for use in the advertising and marketing campaign for
the Production.

5.4  The Author and a representative of the Agent shall be entitled to attend
rehearsals of the Production by prior notice to the Licensee.

5.5 In accordance with Section 78 (2) of the Copyright, Designs and Patents
Act 1988 the Licensor hereby asserts generally the Author's moral right to be
identified as the author of the Play. The Author’s moral right of integrity in
accordance with Sections 80-84 of the Copyright, Designs and Patents Act 1988
is not waived

6. Credit

6.1 The Licensee shall include in all programmes, paid for advertising and
publicity (except “teasers” or small and classified newspaper advertising and
online banners) and hoardings and displays at the Theatre, a credit in the form:

“Book, Music and Lyrics by Willy Russell”

Immediately below the title of the Play, such credit to be in type which is not less
than 50% of the size of type used for the title. No other person shall receive a
credit more prominent than that afforded to the Author.

The Licensee shall ensure that the Author’s approved biography and photograph
appear in the programme for the Production Provided That the Licensor provides
such biography and photograph to the Licensee on request.

6.2 The casual or inadvertent failure by the Licensee to comply

with the provisions of this Clause 6 shall not be deemed a breach of this
Agreement. The Licensee nonetheless undertakes to rectify any breach of the
provisions of this Clause 6 within a reasonable time after receiving notice of
complaint from the Licensor.




Warranty

7.1 The Licensor warrants that:

7.1.1 the Licensor is the sole owner of the copyright in the Play in all languages
throughout the world,;

7.1.2 the Licensor is entitled to enter into this Agreement and to make available
the rights in the Play licensed to the Licensee pursuant to this Agreement;

7.1.3 the Play is an original work and to the best of the Licensor's knowledge
and belief does not infringe the copyright or other rights of any third party;
and

7.1.4 to the best of the Licensor's knowledge and belief the Play does not
contain any matter defamatory of any third party.

8. Reservation of Rights

8.1  The Licensor reserves to itself all rights in the Play not specifically
licensed to the Licensee pursuant to this Agreement including but not limited to
radio, television, film and publication rights in the Play. No grant of any such
rights is hereby made or implied and any use or exploitation of any rights other
than the stage rights shall constitute a material breach of this Agreement
whereupon all rights In the Play shall automatically revert to the Licensor with
immediate effect without prejudice to the Licensor’s other rights and remedies.
No rights in the music, incidental music and songs contained in the Play are
hereby granted to the Licensee except as specifically granted hereunder

8.2 The Licensee shall not cause or permit any audio and/or visual recording
or transmission of all or any part of any performance of the Play hereunder by
any method or means now or hereafter known

9. Default

This Agreement and the licence granted hereunder shall immediately terminate
and all rights in the Play shall revert to the Licensor but without prejudice to any
claims which the Licensor may have against the Licensee for any arrears of
payment then due or otherwise, in any of the following circumstances :

9.1.1 ifthe Licensee fails to fulfil any material terms and conditions of this
Agreement; or

9.1.2 if the Licensee fails to comply with the obligations set out in Clause 5.1 of
this Agreement; or

9.1.3 if the Licensee fails to render any accounts required to be rendered by the
Licensee under the terms of this Agreement or fails to make payment of royalties
due as stipulated in this Agreement

and in respect of each of the above circumstances persists in such default for 7
days after receiving written notice to remedy such default from the Licensor or its
agent.

10.  Assignment



This Agreement may not be assigned, sub-licensed or transferred by the
Licensee in any way.

11. Translation

11.1  The Licensee undertakes to have the Play translated by a first-class
translator (“the Translator™) and a copy of such translation shall be submitted to
the Licensor for approval before any use in the Territory. The Licensee shall
bear all expenses in connection with the translation of the Play and shall be
responsible for the payment of any fees and share of royalties payable to the
Translator

11.2 The parties hereto acknowledge that the copyright in the original Play
resides solely in the Licensor and the copyright in the translation in so far as itis
original in the Translator resides with the Translator. For the avoidance of doubt
no use whatsoever may be made of the translation other than as herein provided
except with the prior written consent of the Licensor and upon the terms and
conditions of such consent

12.  Miscellaneous

12.1 The Licensee acknowledges that the grant of rights hereunder does not
include the provision or cost of orchestrations or rental music or any parts for
orchestra or piano conductor score and such materials must be obtained from
Samuel French Limited, 52 Fitzroy Street, London W1T 6JR, England

12.2 The Licensee agrees to ensure that any request for the Licensor's
approval under this Agreement is submitted to the Licensor within a reasonable
time period

12.3 This Agreement constitutes the entire agreement, and supersedes any
previous agreement, arrangement or understanding (whether oral or written),
between the parties relating to its subject matter except to the extent that the
same is repeated in this Agreement.

12.4 A variation of this Agreement is valid only if it is in writing and signed by or
on behalf of the Licensee and the Licensor

12.5 This Agreement and any dispute or claim arising out of or in connection
with it or its subject matter (including non-contractual disputes or claims) shall be
governed by and construed in accordance with English law and shall be subject
to the exclusive jurisdiction of the English Courts.

The parties to this Agreement hav sianed it in ag@eptance of its terms on the
date first above written.

SIGNED by Willy Russell )
for the Licensor )

SIGNED by the Licensee )

B ———
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Prekladatel: Mgr. Barbora Boldizarova Hajkova
Adresa: Letna 14, 040 01 KoSice, Slovenska republika
Prekladatel’ jazyka: anglického

PrekladateI'sky ukon z anglického jazyka do slovenského jazyka &islo: 478/2015
Pocet stran povodného dokumentu: 4

Pocet stran preloZzené¢ho dokumentu: 4

Pocet vyhotoveni: 1

Predmet prekladu: Zmluva

Zadavatel: STELA preklady s.r.0., Dunajska 4, 811 08 Bratislava

Translator: Mgr. Barbora Boldizarova Hajkova
Address: Letna 14, 040 01 Kosice, Slovak Republic
Translator of: English language

Translation from English language into Slovak language No.: 478/2015
No. of pages of the original document: 4

No. of pages of the translated document: 4

No. of copies: 1

Subject matter of the translation: Agreement

Client: STELA preklady s.r.o., Dunajska 4, 811 08 Bratislava



TATO ZMLUVA bola uzavreta dia 2015

MEDZI:

(1)  W.R. Limited c/o Negus-Fancey Agents Limited, 78 Portland Road, Londyn W11 4LQ, Anglicko
(dalej ako ,poskytovatel licencie®)

a

(2) Divadlo Nova scéna Zivnostenska 1, 812 14 Bratislava, Slovenska republika (dalej ako ,prijimatel

licencie®)

UVODNE USTANOVENIA:

Poskytovatel licencie je viastnikom autorskych prav po celom svete na dramatické hudobné dielo
,POKRVNI BRATIA*, ktorého kniznl prediohu, hudbu a texty piesni napisal a zlozil WILLY RUSSELL
a poskytovatel licencie riadi prava, ktoré sa zaviazal poskytnut prijimatefovi licencie na zaklade
podmienok tejto zmiuvy.

PODMIENKY ZMLUVY:

1. VVymedzenie pojmov
1.1 V tejto zmluve budu mat nasledujuce vyrazy tento vyznam:
.Hra" Pokrvni bratia
JAutor” Willy Russell
-Divadio® Divadlo Nova scéna
Uzemie" Slovenska republika
.Verejné predstavenie" predstavenie hry, na ktoré sa verejnosti predavaijl listky za pinu

cenu
12 Nadpisy Clankov su ur¢ene len na jednoduchS$iu orientaciu v texte a nemaju ziaden vplyv na
interpretaciu zmluvy.

2. Licencia

Ako protihodnotu a pod podmienkou, Ze prijimater licencie uhradi poskytovatelovi licencie sumu vo
vyske dvetisic libier (€2.000,-), ktora predstavuje nenavratnu alebo odpogitatelnu zaiohu od autorske)
odmeny splatnej poskytovatelovi licencie na zaklade tejto zmluvy, poskytovatel licencie tymto
poskytne prijimatefovi licencie nevyhradnu licenciu na preklad hry do slovenského jazyka a pravo
produkovat alebo zabezpetit produkciu tohto prekiadu hry hercami na profesionalnom javisku divadia
(dalej ako ,produkcia”), a to v ramci obdobia zaéinajuceho datumom podpisu tejto zmluvy

a konciaceho uplynutim troch rokov po tomto datume (d'alej ako ,trvanie®) za predpokladu, ze
prijimatef licencie uvedie najmenej 80 verejnych predstaveni hry v kazdom roku trvania licencie. Ak sa
tak vSak nestane, prava udelené na zaklade tejto zmluvy musia byt okamzite vratené poskytovatelovi
licencie po uplynuti roka, v ktorom sa takéto nespinenie uvedenej podmienky vyskytlo, pokiafl sa
zmluvné strany pisomne nedohodnu inak.

3. Autorska odmena

Prijimatel licencie zaplati poskytovatelovi licencie z hrubej tyzdennej trzby pokladne (olistene]
o zlavy za sprostredkovanie a poplatky za platby bankovou kartou), a to za vSetky predstavenia
produkcie uskutoénené na zaklade tejto zmluvy.

4 Uétovnictvo

4.1 Prijimatel licencie je povinny zasielat opravnenému zastupcovi poskytovatela licencie, Negus-
Fancey Agents Limited, 78 Portland Road, Londyn W11 4LQ, Anglicko (dalej ako ,zastupca“)
stvrtro¢né osvedené vykazy hrubej trzby pokladne za vSetky predstavenia produkcie, a to najrieskor
do Styroch tyzdriov po ukonéeni kazdého Stvrtroku, v ktorom sa predstavenia konali dvakrat roéne do
28 dni od datumu posledného predstavenia produkcie a zaroven uhradi véetky takto preukazane
sumy splatné poskytovatelovi licencie.

4.2 Vsetky finanéné prostriedky splatné poskytovatelovi licencie musia byt zaslané
poskytovatelovi licencie na tento Gcet:
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Banka:

Nazov uétu: INSUUS-T ol ILEY SUETIES | LTHEST A .
Cislo uétu:

Kéd banky:

IBAN:

Swift kéd/BIC:

4.3  Prijimatel licencie umozni poskytovatelovi licencie a opravnenému zéstupcovi poskytovatela
licencie pristup do pokladne v primeranom €ase a k inym Gétom tykajicim sa produkcie. Poskytovate!
licencie a zastupca poskytovatela licencie su opravneni skontrolovat a urobit si képie vietkych
takychto informacii, pri€om tieto képie je mozné pouzit len na ugely overenia narokov poskytovatefa
licencie na zaklade tejto zmluvy. Ak sa pri ktorejkol'vek takejto kontrole zistia nezrovnalosti vo vyske
viac nez 5% zo sumy uhradenej poskytovatefovi licencie, v takom pripade je prijimatel licencie
povinny znasat naklady na kontrolu.

4.4  Prijimatel licencie je povinny uhradit véetky sumy splatné poskytovatelovi licencie na zaklade
tejto zmluvy bez zapo€itania, odpoéitania alebo zrazky akéhokolvek druhu.

5. Produkcia

- B Text hry musi predstavovat text, ktory poskytovatel licencie poskytne prijimatefovi licencie.
Prijimatel licencie je povinny predstavit hru bez vypusteni, doplneni alebo Uprav v nazve alebo texte
hry (kvéli zahrnutiu mien alebo pohlavi postav, usporiadania javiska a umiestnenia) a nesmie povolit
Inym osobam, aby tieto vypustenia, doplnenia alebo Upravy vykonali bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu poskytovatela licencie.

5.2  Prijimatel licencie sa tymto zavazuje, Ze postupi, zabezpeti postlpenie a zmluvne zaviaze
véetky osoby zapojené do produkcie, aby postupili a zabezpedili postipenie véetkych autorskych prav,
vyplyvajucich z doplneni alebo Uprav hry, poskytovatelovi licencie za podmienok, ktoré moze
poskytovatefl licencie primerane pozadovat a prijimatel licencie tymto postupuje poskytovatefovi
licencie, formou st€asného postupenia budtcich autorskych prav, (plné autorské prava na vsetky
dopinenia a upravy hry. Prijimatel licencie dalej zabezpeti vzdanie sa vSetkych moralnych prav (alebo
vSetkych obdobnych prav v sulade s pravnym poriadkom akejkolvek jurisdikcie) na vSetky doplnenia
alebo upravy hry.

53 Poskytovatel licencie ma prednostné pravo pisomne schvalit (pri€om toto schvalenie nesmie
bezdbvodne odopriet alebo oddialit) reziséra a hlavné obsadenie produkcie a akékelvek s tym
suvisiace vymeny a tiez propagacny material a tlaovu spravu uréenu na reklamnu a marketingovu
kampan produkcie,

54 Autor a zastupca opravneného zastupcu su opravneni zuéastnit' sa na skuskach produkcie na
zaklade predchadzajuceho oznamenia prijimatelovi licencie.

55  Vsulade s par. 78 odsek 2 zakona o autorskych pravach, dizajnoch a patentoch z roku 1988
poskytovatefl licencie si tymto vo vSeobecnosti uplatiuje autorské moralne pravo na to, aby bol
oznaceny za autora hry. Tymto sa v8ak nevzdava autorského moraineho prava na integritu v sulade
s par. 80-84 zakona o autorskych pravach, dizajnoch a patentoch z roku 1988.

6. Zasluha

6.1 Prijimaterl licencie je povinny uviest vo véetkych programoch, platenych reklamnych

a propagaénych materialoch (okrem ,ukazok" alebo malych novinovych inzeratov a online banerov)
a divadelnych zobrazeni zasluhu vo forme:

JKniznu predlohu, hudbu a text zlozil a napisal Willy Russell”

Hned pod nazvom hry musi byt tato zasluha uvedena palickovym pismom vo velkosti najmenej 50%
velkosti pisma pouzitého na nazov. Ziadne| dal$ej osobe sa nedostane prominentnej$ia zasluha nez
autorovi.

Prijimaterl licencie zabezpeci, aby bola schvalena biografia a fotografia autora zobrazena v programe
produkcie za predpokladu, 2e poskytovatel licencie tuto biografiu a fotografiu poskytne prijimatelovi
licencie na poziadanie.



6.2 Nahodné alebo neumyselné nedodrzanie ustanoveni tohto odseku &. 6 prijimatefom licencie sa
nepovazuje za porusenie tejto zmluvy. Prijimatel licencie sa v8ak zavézuje, Ze napravi akékolvek
porusenie ustanoveni tohto odseku €. 6 do primeraného terminu po obdrzani staznosti od
poskytovatela licencie.

7. Zaruka

7.1 Poskytovatef licencie tymto garantuje, ze:

7.1.1 poskytovatel licencie je jedinym viastnikom autorskych prav na hru vo véetkych jazykoch po
celom svete;

7.1.2 poskytovatel licencie je opravneny uzavriet tito zmluvu a poskytnat prava na hru licencovant
prijimatelovi licencie na zaklade tejto zmluvy;

7.1.3 hra je originalnym dielom a podla najlepsieho vedomia a svedomia poskytovatela licencie
neporusuje Ziadne autorské alebo iné prava akejkolvek tretej strany a

7.1.4 podla najlepsieho vedomia a svedomia poskytovatela licencie hra neobsahuje ni¢, o by
mohlo pésobit hanlivo voéi akejkolvek tretej strane.

8. Vyhradenie prav

8.1 Poskytovatefl licencie si tymto vyhradzuje vSetky prava na hru, ktoré nie st osobitne
licencovane prijimateflovi licencie na zaklade tejto zmluvy, vratane radiovych, televiznych, filmovych
a publikagnych prav na hru. Na zaklade tejto zmluvy sa neudeluju Zziadne z vy$sie uvedenych prav
a vyuzivanie inych prav nez su prava na javiskové predstavenie hry predstavuje zasadné porugenie
tejto zmluvy, po ktorom musia byt vetky prava na hru automaticky vratené poskytovatefovi licencie
s okamzitou platnostou bez toho, aby boli dotknuté ostatné prava a opravné prostriedky poskytovatefa
licencie. Prijimatefovi licencie nie su na zaklade tejto zmluvy poskytnuté Ziadne prava na hudbu,
scénicku hudbu a piesne zahrnuté v hre, okrem pripadov konkrétne uvedenych v tejto zmiuve.

8.2 Prijimatel licencie nezabezpeéi ani nepovoli Ziadne audio a/alebo vizualne nahravanie alebo
prenos celého predstavenia hry alebo niektorej jeho &asti na zaklade tejto zmluvy, a to Ziadnym
spdsobom alebo prostriedkom znamym v sugéasnosti alebo v budticnosti.

9. Neplnenie a omeskanie

Tato zmluva a licencia udelend na zaklade tejto zmluvy konéi s okamzitou platnostou a vsetky prava
na hru sa vratia poskytovatelovi licencie bez toho, aby boli dotknuté akékofvek naroky, ktoré méze
poskytovatel licencie mat voéi prijimatelovi licencie z dévodu omesgkania splatnych platieb alebo inych
skutoénosti, a to v pripade ktorejkofvek z nasledujlcich okolnosti:

9.1.1 ak prijimatel licencie nespini ktorukolvek zasadnu podmienku tejto zmluvy alebo

9.1.2 ak prijimatel licencie nedodrzi zavazky stanovené v odseku 5.1 tejto zmluvy alebo

9.1.3 ak prijimaterl licencie neposkytne Ucty a vykazy pozadované od prijimatefa licencie ria zaklade
podmienck tejto zmluvy alebo ak nezrealizuje Ghradu autorskej odmeny v termine stanovenom na
zaklade tejto zmluvy.

A to za predpokladu, Ze ktorakolvek z uvedenych okolnosti pretrvava po dobu 7 dni od datumu
obdrzania pisomného oznamenia od poskytovatela licencie alebo jeho zéstupcu so Zziadostou

0 vykonanie napravy tohto nepinenia alebo omeskania.

10. Postupenie
Tato zmluva nesmie byt ziadnym spdsobom postipena, sublicencovana ani prevedena zo strany
prijimatela licencie.

1 Preklad

11.1  Prijimatel licencie sa zavazuje, ze zabezpedi, aby bola hra prelozena prvotriednym
prekladatelom (dalej ako ,prekladatel) a kopiu tohto prekladu predioZi poskytovatelovi licencie na
schvalenie pred jej pouZitim v rdmci Uzemia. Prijimaterl licencie je povinny znasat vietky vydavky

v suvislosti s prekladom hry a je povinny uhradit vSetky poplatky a podiel na autorskej odmene splatné
prekladatelovi.

11.2  Zmluvné strany tymto potvrdzuju, Ze autorské prava na pévodnuU hru ostavaju vyluéne
poskytovatelovi licencie a autorské pravo na preklad, ked’ze ide original, ostava prekladatefovi. Aby sa
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predislo pochybnostiam, preklad nesmie byt pouZity na iny ugel, nez sa uvadza v tejtc zmluve, okrem
pripadov, ktorym predchadza pisomny sihlas poskytovatefa licencie a na zaklade podmienok tohto
suhlasu.

12, Rézne

12.1  Prijimatel licencie potvrdzuje, Ze udelenie prav na zaklade tejto zmluvy nezahffia poskytnutie
alebo naklady na orchestraciu alebo prenajom hudby alebo akychkolvek partov alebo partitury pre
dirigenta a tento material je potrebné ziskat od spoloénosti Samuel French Limited, 52 Fitzroy Street,
Londyn W1T 5JR, Anglicko.

12.2  Prijimatel licencie sa zavazuje, Ze zabezpedi, aby kazda Ziadost o schvalenie poskytovatelom
licencie na zaklade tejto zmluvy bola predloZzena poskytovatefovi licencie v primeranom ¢asovom
intervale.

12.3 Tato zmluva predstavuje Upinu dohodu a nahradza vsetky predchadzajluce dohody alebo
porozumenia (Ustne alebo pisomné) medzi zmluvnymi stranami v suvislosti s predmetom okrem
rozsahu, v ktorom sa to isté uvadza v tejto zmluve.

12.4  Uprava tejto zmluvy je moZna iba formou pisomného dodatku podpisaného v mene prijimatela
licencie a poskytovatela licencie.

12.5 Tato zmluva a kazdy spor alebo narok vzniknuty na zaklade nej alebo v suvislosti s fiou
(vratane nezmluvnych sporov alebo narokov) sa bude riadit a interpretovat’ v sulade s anglickym
pravom a podlieha vyhradnej jurisdikcii anglickych sudov.

Zmluvné strany tymto svojim podpisom dfia uvedeného vy$sie vyjadruju sthlas s podmienkami tejto
zmiuvy.

PODPISAL Willy Russell
Za av mene
poskytovatela licencie

e

Podpisal )
Zaavmene )
prijimatefa licencie )








